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الملخص 

تلقى هذه الدراسة الضوء على مصدر آخر لنصوص الأناجيل الأربعة ألا وهو: برديات 
التعاويذ اليونانية التى حرص السحرة والمشعوذون القائمون على إعدادها اعتمادًا على اقتباس 
فقرات من نصوص الأناجيل فى مضمونا ما جعلها تظفر بأهمية فائقة لأنها أولًا : واحدة من 
أهم المصادر التى يمكن الاعتماد عليها لتأكيد قراءة معينة لإحدى نصوص الأناجيل الأربعة فى 
حالة وجود أكثر من قراءة للنص الواحدء GU‏ ولآنها توضح كيفية حدوث الاندماج الكامل 
بين مفهوم الاعتقاد الدينى والطقوس السحرية الشعبية التى يستخدمها العامة فى معالجحة طائفة 
من المشكلات الاجتماعية أو الصحية» [S‏ تمكن الباحثين من قياس المستوى الدينى والثقافى فى 
مصر بداية من القرن الرابع الميلادى حتى نهاية العصر البيزنطى. لهذا جاءت الدراسة مرتكزة 
على ثلاثة محاور رئيسة هى : أو : بداية ظاهرة الاقتباس من الأناجيل» GU‏ : تحليل الإقتباسات 
425951 الواردة اق SE ASU gl gle! obey‏ تقييم الاقتباسات الإنجيلية الواردة فى 
برديات التعاويذ اليونانية» لبيان أى الأناجيل الأربعة هى الأكثر استخدامًا فى برديات التعاويذ؟ 
وأى الفقرات الإنجيلية أكثر تأثيرًا فى العامة» وما أغراضهاء وما دلالات US‏ ولهذا وضعنا 
منهجًا لتقييم هذه الاقتباسات نعتمد فيه على المقارنة بين النص الأصلى وبين الاقتباس الوارد 
ببردية التعاويذ» بعد أن صنفنا برديات التعاويذ والنصوص الواردة بها إلى: برديات نصوصها 
مطابقة (LE)‏ لنصوص الأناجيل وبرديات BBE‏ إلى حد ما رغم عدم التطابق التام أو التأثر 


بالمعنى وحده دون سواه. 


25١7١ تحليل الاقتباسات الإنجيلية الواردة فى برديات التعاويذ اليونانية وتقييمها 6 المجلد التاسع‎ Ca) 
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— الكلهات الدالة : البردى اليونانى - الكتاب المقدس - برديات التعاويذ اليونانية‎ 
اقتباسات إنجيلية.‎ 
This Paper Analyzes the Biblical quotations which appeared and used 
in the Greek Amulets Papyri by the Magicians, Who tried to insert the 
texts of Bible in the different kinds of Amulets for healing or protecting 
persons from diseases and dangers during the Origin of Christianity until 
The Byzantine period . These quotations became very important source 
for reading the Holy Bible especially the New Testament, since it is 
considered an additional source beside the original text which the papyri 
preserved. So we try to compare between the two texts and then to 
evaluate each kind of them. The study is consisted of three main points: 


First: How and when the Biblical quotations began?. 


Second: Analysis of the Biblical quotations in the Papyri of Greek 
Amulets. 


Third: evaluation of The Biblical quotations in the Papyri of Greek 
Amulets. 


Finding answers to: what is the most famous Bible during ancient 
times, and how people used it in the Amulets? What is the difference 
between reading Amulets and the Original texts in Papyri?, Is there a 
relationship between Magic and religion?. 


Key words: Greek Papyri — The Holy Bible- Biblical quotation- 
Greek Amulets Papyri. 


مقدمة 

البشارة أو الإنجيل" «o/ ev)ayye/Aov‏ " هو الاسم الذى اختاره أتباع الديانة 
المسيحية لإطلاقه على الكلمات التى أوحى بها الله عز وجل إلى السيد المسيح عليه السلام 
لهداية بنى إسرائيل . وحيث إن من قام بتدوينه عدد من القديسين فقد أدى هذا إلى كثرة 
عدد النسخ المتعلقة به؛ ولذا سميت كل نسخة باسم القديس الذى دونها . لكن الكنيسة 
فى نباية الأمر اعترفت بنصوص أربعة منها فقط؛ هى: " إنجيل مرقص » إنجيل متى» 
إن قا » إل حنا "» وأطلقت LEO E‏ الحديد 
gem >]‏ يو Ç j‏ سم A‏ 
"Kvn .. 1‏ 12 ها عن أسفار التوارة المتعلقة بالديانة اليهودية التى 3l‏ 

os‏ عن J‏ بالديانه اليهودي 


£a. 
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عليها اسم " العهد القديم "Marae. AvxOn/kn‏ ولقد كتبت نصوص الأناجيل 
فى بداية الأمر على أوراق col‏ وظلت هذه النصوص مستخدمة بوصفها أصولا حتى 
تطورت تقنية طباعة النصوص اليونانية خلال القرن الرابع عشر الميلادى» وصدر أول 
نص يونانى ag‏ الجديد عام 5١5١م‏ على يد الكاردينال " فرانشيسكو 
زامينيس Francisco Ximenes‏ "© وهذا السبب اعتبرت الوثائق البردية الخاصة 
بالأناجيل واحدة من أهم مصادر معرفتنا بالديانة المسيحية إلى جانب بعض الاقتباسات 
والاستشهادات الخاصة بالآباء والقديسين الأوائل التى حفظت لنا بين ثنايا خطبهم 
وأعماهم الدينية التى احتفظت بها الكنيسة”. 

وفى هذه الدراسة نحاول إلقاء الضوء على مصدر آخر لنصوص الأناجيل الأربعة» 
هو" برديات التعاويذ اليونانية" التى حرص السحرة والمشعوذون القائمون على إعدادها 
على اقتباس فقرات من نصوص الأناجيل فى مضمونها ما جعلها فى رأينا وثائق فى غاية 
الأهمية. وترجع هذه الأهمية أولا : إلى أا واحدة من أهم المصادر التى يمكن الاعتاد 
عليها لتأكيد قراءة معينة الإحدى نصوص الأناجيل الأربعة فى حالة وجود أكثر من قراءة 
للنص الواحد GU.‏ : لأا تلقى الضوء على LAs‏ حدوث الاندماج الكامل بين مفهوم 
الاعتقاد الدينى والطقوس السحرية الشعبية التى يستخدمها العامة فى ible‏ بعض 
المشاكل الاجتاعية أو الصحية » کا تمكننا من قياس المستوى الدينى والثقافى فى مصر 
بداية من القرن الرابع الميلادى حتى نباية العصر البيزنطى . لهذا طرحت الدراسة عددًا 
من التساؤلات.» منها: أى الأناجيل الأربعة أكثر استخدامًا فى برديات التعاويذ؟ ly‏ 
الفقرات الإنجيلية أكثر تأثيرًا فى العامة؟ وما أغراضها؟ وما دلالات ذلك؟ ولقد وضعنا 
منهجًا لتقييم هذه الاقتباسات نعتمد فيه على المقارنة بين النص الأصلى وبين الاقتباس 
الوارد ببردية التعاويذ» بعد أن صنفنا برديات التعاويذ والنصوص الواردة مها إلى: برديات 
نصوصها مطابقة (GU)‏ لنصوص الأناجيل أو برديات ماثلة ها إلى حد ما » رغم عدم 
التطابق التام أو التأثر call‏ وحده دون سواه » فى إطار المحاور التالية: 
أولا: بداية ظاهرة الاقتباس من الأناجيل : 

ظهرت بواكير ظاهرة الاقتباس الخاصة ببعض فقرات من إصحاحات 

الأناجيل الأربعة فى برديات التعاويذ اليونانية بشكل تدريجى عندما انتشرت الديانة 


£4) 
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المسيحية وترسخت بين أفراد المجتمع المصرى فى LU‏ القرن الثالث وبداية النصف الثانى 
من القرن الرابع الميلادى» عندما أصبح من حق المسيحيين أن يعيشون G>‏ إلى جنب مع 
الوثنيين وأتباع الديانة اليهودية» وبعدما صار من الطبيعى والشائع أن تتضمن البرديات 
نصوصًا من الأناجيل وسواها مستمدة من تعاليم السيد المسيح عليه السلام». حينها غدا 
من الضرورى أن تتضمن التعاويذ اليونانية صِيعًا وأشكالا جديدة تواكب معتقداتهم 
a‏ إرضائهم» وضمهم إلى الفئة الشعبية التى تنشد التعاويذ» بعد أن كانت تعتمد 
توضع جنبًا إلى جنب بجوار الرموز والأسماء الوثنية» كا فى البردية التالية التى يرجع 
تاريخها إلى القرن الخامس الميلادى”© : 
wei,‏ مهي مهم 2ك 
addwvacl, 'Iaó ca- . "‏ 
أورور» فور ç‏ إلوبى 6 أدوناى Badê, Mixa5, "Tecod gl} ç‏ 
سابوث» ميخائيل» يا عيس, المسيح 5 Xpioré, Bowe piv‏ 


5 kai rovro oixo. &- "E 5 1 
dix c P هذا البيث » آمين‎ (fal) ساعدنا وساعد‎ 
om و هل بيت » أمين‎ 


وهو ما يشير إلى اشتراك المسيحيين فى نشدان التعاويذ GU‏ أنواعها من ممارسى 
الطقوس والشعائر السحرية» على الرغم من تجريم الاعتقاد فى هذه التعاويذ وتحريم 
استخدامها من قبل الكنيسة وآبائهاء باعتبارها إحدى مظاهر ib Al‏ والخروج عن الدين 
الرافض لكل المظاهر والمعتقدات PASM‏ ولكن يبدو أن بعض الأفراد ذوى المستوى 
التعليمى المتواضع الذين انتقلوا من الوثنية إلى المسيحية حافظوا على الاعتقاد فى هذه 
التعاويذ وأقبلوا على استخدامها بشدة بوصفها عادة مارسوها قبل اعتناقهم المسيحية» 
الأمر الذى ضمن هما الاستمرارية لفترات زمنية طويلة» خاصة بعد أن أضاف السحرة 
والقائمون على إعدادها عددًا من العناصر والخصائص المسيحية المميزة لحاملها Bie‏ 
إقناعه وتشجيعه. ومن هذه الخصائص: "ذكر الأس)ء المقدسة للسيد المسيح عليه السلام» 
ذكر اسم السيدة مريم العذراء» ذكر الروح القدس وصفاته وذكر أساء بعض 
القديسين"» وبالإضافة إلى هذا كانت توضع اختصارات وعلامات وصور تفيد أن 
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حاملها مسيحى المعتقد» مثل: "رسم الصليب » رسم اختصارات مسيحية» وأخيرًا إيراد 
A EE tas‏ ا Mk aeo‏ 
الرسالة التى أرسلها الملك الأبجر إلى السيد المسيح عليه السلام» يطلب فيها أن ينال 
البركة بزيارته من أجل معالجته من أحد الأمراض المستعصية» كا فى البردية رقم 
.(P.oxy,vol LXV,4469)‏ 

وبمرور الزمن وبسبب انتشار ظاهرة اقتباس فقرات من الأناجيل الأربعة فى بداية 
الأمر على يد رجال الدين الذين تدعمهم الكنيسة أثناء أحاديثهم عند تقديمهم لخدمة 
الصلاة والخطب والمناسبات الدينية والعظات”. انتقلت الظاهرة نفسها إلى السحرة 
والمشعوذين الذين أدركوا أن برديات الأناجيل تحمل بين ثناياها نصوصًا مقدسة» وأنها 
المصدر الأساسى الذى يؤثر فى وجدان العامة واعتقادهم» ومنذ ذلك الحين اعتمد هؤلاء 
المشعوذون أثناء إعدادهم للتعاويذ ta... OvAaKtn/pro‏ /" على هذه البرديات وما ہا 
من نصوص. فكانوا ينقلون من cb» JI‏ النصوص مباشرة بعد الاحتفاظ بإحدى 
المخطوطات المتاحة» أو يعتمدون أثناء كتابة التعاويذ على ما حفظته ذاكراتهم PIS‏ 
واضح فى كثير من البرديات» الأمر الذى ساعد على انتشار برديات ونصوص الأناجيل 
بنوعيها العامة والخاصة » = إلى جنب مع برديات التعاويذ باللغة اليونانية. وى المقابل 
انتشرت برديات dell‏ أخرى لا تعترف ہا الكنيسة» وأطلقت عليها لذلك اسم " 
الأناجيل المحجوبة Ev)‏ 70/۸00001( 0۷8۸101" وهى مدونة بلغات أخرى منها : 
اللاتينية » السريانية » القبطية "0 وأفضى هذا فى خاتمة المطاف إلى وجود أكثر من قراءة 
لنصوص الإنجيل الواحد قدرها بنيامين ورفيلد Benjamen Warfield‏ عام 1885 أنها 
تتراواح ما بين Y. M ۱۸١‏ ألف قراءة ختلفة*» وهو ما دفع آباء الكنيسة وعلماءها 
خلال العصور الحديثة إلى تأسيس علم تحقيق النصوص الإنجيلية التى حفظتها البرديات 
على يد كل من " هورت Hort‏ « غريغورى «Gregory‏ كينيون Kenyon‏ "« وتم ذلك من 
خلال مقارنة البرديات ومضاهاتها بعضها البعض بهدف التوصل إلى Gol‏ قراءة ممكنة 
OL LSS‏ 

وبعد حصر النصوص البردية التى تلقى الضوء على الكتابات المسيحية المعترف مها 


ay 
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وما فيها من " رسائل» نصوص للعهد الجديد» مزامير» أعمال للرسل" تبين UJ‏ أن عددها 
الإجمالى قد بلغ Us > Ld VYY‏ منها ٠١‏ نضا برديًا يتعلق بنصوص الأناجيل المعترف بها 
وغير المعترف بها » ومن بينها كذلك YV‏ نضًا > Us‏ فقط يتعلق بنصوص الأناجيل الأربعة 
المعترف بها التى يرجع تاريخ تدوين Yo‏ نصًا برديًا منها إلى الفترة الزمنية الواقعة eb‏ بين 
بداية القرن الثانى إلى منتصف القرن الرابع الميلادى» ey‏ يمتد تاريخ تدوين النصوص 
المتبقية إلى ale‏ القرن السادس الميلادى”". أما دراسة برديات التعاويذ اليونانية فلم تنل 
ea VI‏ الكافى بها إلا فى العصر الحديث» وتم ذلك على يد عدد كبير من الباحثين» يأتى فى 
مقدمتهم أناستاسى (YVA*-YAoV) Jean Anastasi‏ الذى قام باكتشاف أعداد 
كبيرة من برديات السحر والتعاويذ اليونانية فى مدينة طيبة» ولكن قيمتها لم تظهر إلى النور 
سوى على يد العالم ریافنز (VAY o7 VAY) Reavens .JC.‏ الذى عكف على دراستها 
ووصف بعض Gleb ge‏ مجموعة P. Leiden‏ تحت رقم : )395 ل) عام YAY:‏ ثم 
جاء من بعده SUYI‏ مولر )١1850-1١1/9/9( Muller K.O.‏ الذى el‏ بترجمتها إلى اللغة 
الألمانية ç‏ وهو ما حفز جودوين CVAVA-VAVY) Goodwin C.W.‏ على القيام بنشر 
إحدى بردياتها وترجمتها إلى اللغة الإنجليزية ثم التعليق عليهاء abo |S‏ بارثى Parthey‏ 
.6 (۱۸۷۲-۱۷۹۸)) المعاصر له بنشر برديتين فى مجموعة P. Berlin.‏ عام 21856 ثم 
من بعد ذلك ظهرت دراسات ديترتش )١19:08-14875( Albrecht Dieterich‏ التى 
ألقى فيها الضوء على هذه البرديات فى القرن العشرين» حين ألقى مجموعة حلقات نقاشية 
تدور حول موضوع برديات السحر اليونانية بشكل عام فى جامعة هيدلبرج Heidelberg‏ 
عام( ,)١904‏ واستمر فى أبحاثه تلك حتى وافته Xll‏ عام (Y 4 * A)‏ وفى عام ١149‏ 
ظهرت إلى النور دراسة بیکرنج Pickering(S.R.)‏ تحت عنوان : "The Significance of‏ 
non Continuous New Testament Textual Materials in Papyri”‏ التى لفتت 
الانتباه إلى وجود بعض فقرات من الأناجيل الأربعة فى ثنايا نصوص بعض التعاويذ 
اليونانية وبرديات السحر بشكل عام. ولقد تبين له من الدراسة أن عدد الاقتباسات 
المأخوذة من إنجيل يوحنا بمفرده تصل فى aly‏ إلى YA‏ اقتباساء لكنه لم يضع منهجًا 
واضحًا لكيفية دراسة أو تقييم هذه الاقتباسات . وفى عام Y‏ أضافت دراسات 
استانل Stanley (E.P.)‏ التى تحمل عنوان: " Why so Holes in the‏ 
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dl تعدا جديدًا‎ "Papyrological evidence for the Greek New Testament? 


نوعية البرديات التى ظهرت بها اقتباسات من الأناجيل» حيث قسمها إلى نوعين» الأول: 
البرديات التى لا يشك فى أا تحمل نصوصًا ALIS‏ للأناجيل والتى أساها البرديات 
الكاملة وبين أنها تساوى فى قيمتها البرديات الأصلية. الثانى : البرديات التى توجد بها 
أجزاء أو فقرات أو كلمات من نصوص الأناجيل والتى أطلق عليها اسم البرديات غير 
الكاملة» وهى من أهم المصادر الثانوية التى تؤكد قراءة البرديات الأصلية. وفى عام 
YY‏ ظهرت دراسة بيثر" Peter (M.H.)‏ " تحت عنوان : " Additional Greek‏ 
Witness to the New Testament “Ostraca, Amulets,Inscriptions and Other‏ 
5 التى قسم فيها مصادر العهد الجديد إلى أربعة أقسام على غرار تقسيمات العهد 
القديم» ثم لفت النظر إلى ضرورة اعتبارها مصادر تضاف إلى المصادر الأصلية» وتساهم 
دراستها فى الكشف عن بعض الغموض الذى يعترى بعض النصوص الأصلية. 

New "ol pe التى حملت‎ Brice (C.J.) " ظهرت دراسة برايس‎ 5١١0 وفى عام‎ 
Testament Texts on Greek Amulets from Late Antiquity and their 
التى أشاد فيها بدراسات من سبقوه » ثم قام‎ "Relevance for Textual Criticism 


بمناقشة برديات التعاويذ باعتبارها > É‏ أصيلا من النصوص الأصلية؛ كما ناقش Bae‏ 
من البرديات التى أوردها كل من ثيودور وجيست " Theodore (S.), Jiste (H.F.)‏ 
x‏ عام 5١١١‏ فى شكل قائمة تضم 5 بردية هى العدد الإجمالى obo J‏ التعاويذ 
اليونانية المكتشفة فى مصرء منها VE‏ بردية بها اقتباسات من نصوص الأناجيل» على النحو 
pr‏ 


( P.Oxy.8.1077- BKT 6.7.1- P.Turner 49- PSI6.719 - P.Princ. 


2.107- P.Iand.1.6-P.Duke inv.778- P.Col.11.293 - P.CtYBR inv.4600- 
BGU 3.954- P.Schoyen 1.16- P.Ant.2.54- P.Koln 8.336- P.Koln 4.171- 
P.Oxy.64.4406- P.oxy.76.5073-P.Oxy.8.1151- P.Koln . 8.340- 
P.Vindob.G 29831- P.Berl.inv.11710- P.Vindob.G 2312- P.Vindob.G 
26034430453- P.Berl.inv.13977- P.Oxy.34.2684). 
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ثانيا ‏ تطيل الاقتباسات الإنجيلية الواردة فى برديات التحاويذ 
اليونانية: 
فيا يل نورد ste‏ البرديات الخاصة JS‏ إنجيل فى مقابل العدد الإحمالى 

لبرديات التعاويذ التى ورد بها اقتباس منه» ثم قسمناها إلى أربعة أقسام MU‏ 
الإنجيل المستشهد بفقرات من إصحاحاته » يعقبه ترجمة البردية والتعليق الذى نشير فيه 
إلى الفقرة الأصلية التى تم اقتباسها من الإنجيل» وبيان ما إذا كان التطابق بين النصين 
OUS‏ ومن ثم يعبر عنه بكلمة ( تمامًا ) » أو متأثرًا بكلمات قليلة دون التطابق الكامل» 
ويعبر عنه بكلمة ( إلى حد ما ) » بعد أن تم ترتيب الأناجيل US‏ لكثرة عدد البرديات 
المحفوظة منها: 

أ-إنجيل يوحنا : 

هو أكثر الأناجيل الأربعة انتشارًا على الرغم من كونه آخر em UNT‏ التى اعترفت 
بها الكنيسة المسيحية» وهو يختلف فى مضمونه عن الأناجيل الثلاثة الأولى» بين) يتفق معها 
فى عدد قليل من القصص والتفاصيل» وتنسب كتابته إلى الحوارى يوحنا بن زبدى أحد 
تلاميذ السيد المسيح عليه السلام» ويرجع تاريخ كتابته إلى عام eA‏ ولقد حظيت 
البرديات الحافظة لنصوصه بالمرتبة الأولى من حيث عدد النصوص البردية التى يبلغ 
عددها Ga y Ls VV‏ بنسبة تبلغ أكثر من ZA‏ من إجمالى عدد البرديات المحفوظة لنصوص 
العهد الجديد مجتمعة”". ولقد وردت اقتباسات نصوصه فى خمس برديات للتعاويذ 
متنوعة الغرض. abs‏ يل ناذج من برديات التعاويذ التى ضمت بين ثناياها عددًا من 
الاقتباسات المأخوذة من نصوصه : 
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Kat Tv dotagy cov 


+ Seye mena 


pepiotpevar, 30 'Ieavv(av fy Érexer 
X(eraró)s ce Gióxer: Avacrasia f xai ia ی‎ 
mpocAaBév ce الل‎ kal dare. > 
5 6 viòs rol to} kai Singov xai guyddev- c Jl لو ذى بالفر‎ 
TÒ w»(eüg)a 7d dycov, cov dm abris mávra 
0 Keds rfs wpoPart- 35 mvpetév k(al) sravTotGr فإن من‎ T الكر‎ 
kfe kový- füyos? dn$npepuivór 
Opas, éfexob rv TptT£OV TETAPTED: ابن الله‎ | 
pas, é$ 7 ptTeoy TETAPTEOV بن‎ Ç 
10 dobAny cov xal rêv ,ةنهم‎ exe» 8 القد‎ 
‘Touvriav fv Og: wpeoBiats tis رب ابد‎ scs 
trexey Avagraaia 40 errors fydy ris Ë يو‎ 5j عبد‎ | 
ef xal Ebjnpfa Beoréxou xol Tar | 
¿mà wavrüs kakol. مغ قد‎ dpyayyé- cae انستاسيا‎ 
ts + & dpXD عر‎ Aw» k(ri) Tod ayfov xal gv- 
ó Myor «al à Abyos Bófov drocrédov x(a) يوفيميا سلمه من‎ 
> ` 0 ` U 
fv wpis roy ed Kai 45 eyin (al) Beo ISH كانت‎ «ui 
عزة)ة‎ Fv 9 Aóyns. Aóyou 'Yedyeoo (ai) 7 0 
ين‎ & abot  &yíov Xepývoy xa) rob « عند الله‎ LAK 
20 éyévero Kiai) xwpels &ylou Pidogévov xal) ToU 
aro éyévero &yíov Bixrapos glai} rob الكلمة. كل شي‎ 
olde Ev Š yéyovey. 59 áytou "Tovrrov CHE CU i N 
x{dpde + X(qar, vè ka} (rêj áyfav. Gre rò yop S وبعيره م يكن‎ 
Aéye ToU لم8‎ rob vov, Kópie è Redje, érixa\ecé- U J Ll 
25 (orros, ú tardpe- pv r9 Oavpacrbr — T y 
vos waaay vócov kai Urepéyvêoğor xal AN caza s 3 الحى‎ 
kai wécay paraxiav, 55 GoBepov rots bme- 


aep‏ د 


Pavriois. ape. + 


tagcat kai trloxeyrat 


الذى أنجبته أمتك أنستاسيا المساة أيضًا يوفيمياءألا فلتخلصها من كل هى 
ولترحها من كل أنواع الرجفة أيام الثالث والرابع من الشهر ومن كل شر e‏ من خلال 
صلاة سيدتنا أم JYI‏ وشفاعتهاء وصلاة وشفاعة كبر الملائكة» وكذا شفاعة القديس 
يوحنا الحوارى المجيد الإنجيلى العام باللاهوت» وشفاعة القديس سيرينوس » والقديس 
فيلوكسينوس» والقديس فيكتور » والقديس يوستوس © وسائر القديسين. ذلك OY‏ 
اسمكء أيها الرب » الذى دعوتك به( اسم) رائع فائق الشهرة مثير للرعب (فى قلوب) 
من يعادونك e‏ آمين" . 

-التعليق: يرجع تاريخ هذه البردية إلى القرن الخامس الميلادى» والهدف منها طرد 
الأرواح الشريرة » وعلاج الجسد من مرض البرد والحمى؛ عثر عليها مطوية وبها بقايا 
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خيط» وهو ما يشير إلى Vel‏ كانت تربط فى اليد أو تعلق على العنق. ويظهر فيها عدد من 
الخصائص المسيحية »منها: الأسماء المقدسة "Nomina Sacra‏ المسيح Epioto/@‏ « 
الروح القدس to.. o/)yov‏ .1180-10" وكذا الصلبان الصغيرة التى وردت فى 
الأسطر )0 (OV VT N61‏ والتى يعتقد أا تمنح حامل التعويذة قوة خارقة. ك| استخدم 
الساحر عددًا من OLS‏ التى وضعت فى صيغة الأمر للإيحاء ob‏ له اليد العليا على كل 
الأرواح الشريرة » ومنها "اهربى 080-78 التى وضعت فى زمن المضارع مع المخاطب 
المفرد ( مبنى للمعلوم )» وهو استخدام يدل على الاستمرار فى التأثير» واجعله سالا 
£)y£Aov-‏ التى وضعت فى زمن المضارع المبنى للوسط مع المخاطب المفرد . ولقد 
استهل المشعوذ حديثه هنا بتهديد الروح المقيتة بحتمية ال همروب من جسد الطفل يوحنا 
الذى أنجبته أمه أنستاسيا مستعيتا بالسيد المسيح المؤيد بروح القدس» ثم تضرع المشعوذ 
من أجل شفاء أنستاسيا من أى حمى يمكن أن تصيبهاء وهو ما يفيد أن التعاويذ كانت 
Clas‏ للسيدات اللاتى كن يفضلن تعليقها فى أعناقهن» وكان من المفضل أن تحتوى على 
LL‏ ميتي ا وا وا Bylo à ga Ad pte‏ 
ev)E0001 kar.. npeofVauo T= 6eonov vno"‏ " " من خلال صلاة سيدتنا 
JY el‏ وشفاعتها" وهو ما يوحى بانتشار عقيدة تقديس السيدة مريم العذراء فى مصر- 
إبان تلك الفترة» وهى العبارة ذاتها التى وردت فى بردية AU‏ هى ( .(P.Koln.8.340‏ 
كما ورد بالبردية عبارة تشير إلى إحدى معجزات السيد المسيح» وهى القدرة على شفاء كل 
الأمراضن الى eg cos eso ael‏ عبان : "الذى يشفى كل JS s gel oN‏ 
العلل "o( )aco/ugvoo no-oav 70/6017 kar.. 1076007 poraKVav"."‏ 
التى وردت فى برديات أخرى منها بردية le ») P-Oxy.8.1077)‏ يفيد أا كانت صيغة 
US gluse‏ ا 

Sle Gy‏ التعويذة ذكر المشعوذ أساء عدد من القديسين بالإضافة إلى اسم السيد 
المسيح الذى ذكره من قبل بهدف بث الطمأنينة فى قلب طالبة التعويذة » والإعراب لها عن 
أنها ستنال ما تتمناه. وتعد التعويذة نموذجًا جيدًا للاندماج الكامل بين معتقد السحر 
الشعبى والدين المسيحى» حيث إن بها SUS‏ تطابق (GU)‏ ما ورد فى الإصحاح الأول 
من إنجيل يوحنا )11( مما يجعلها واحدة من أهم المصادر المتعلقة بقراءة الفقرات 


۸ 
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الثلاث الأولى من إنجيل يوحنا . 


FF FF ع + # ه‎ 
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(P.Koln,8,340) بردية‎ -Y 


po fv. wad [Š rayos] 
ôr 09109 £yévs[to]. 
Kat ó Kkóopoz |KÓj0c] 
30 uvtov ovx gyvu. big 
xà ماما‎ êl êev, Kel oL 
18101 uitis 09 rag- 
$xafov. £[xucax00-] 
y£v a£. 8[i£Ó)v. Kab my feo] 
35 réxov Muopla. [até jpa] 
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40 ëm têy gGtov 
{tov} xl tov eop[obv-] 
ta 10v ÖpKiopê(y) 
rodtoy K(at) لجست‎ 
Enc Gx’ uvtot rå- 

45 cav vé[gov sjn ná[oav] 
paAa[tev ..] [ 
LJ. [z 5]. [ 


$ مراع‎ U yvy. [ 

TO بدن لبئج مهن‎ zo- 

vnpûv ñ éxifiovaniy) 

Opite oy[&c]‏ رمج شجودئ 

161v] švbosov k(uptoyv ó(vopa)‏ جاع 
wyg + ei; toù‏ 10 

10v ai‏ ج100 

vac [z@y amo] |. 

uty. opti. aiv. 


-ترجمة البردية: " فى البدء كانت الكلمة » وكانت الكلمة عند الله » وكان الله هو 
الكلمة » هذا كان فى البدء عند الله » كل شىء به كان € وبغيره لم يكن شىء مما كان» وفيه 
كانت الحياة » وكانت الحياة نور الناس» والنور GU‏ ينير فى الظلمة ( لأداء ) الشهادة» 
ولكى يؤدى الشهادة للنور ...... وكان هناك إنسان مرسل من لون الله اسمه cU gy‏ 
وقد جاء هذا الإنسان لكى يؤمن الكل بواسطته. لم يكن ذلك الإنسان هو النور» بل لكى 
يشهد للنورء النور الحقيقى الذى ينير كل oa]‏ يأتى إلى العام » كان النور فى العالم» وكان 
العام به » dy‏ يعرفه العالم » وإلى خواصه جاء لكن خواصه لم يقبلوه. نحن ندعوك يا 
رب» وندعو مريم التى حملت الإله» وندعو والد سيدنا وندعو المخلص عيسى المسيح» 
كى تبعث ملاكك الذى يوجه بشفاء من يرتدى هذه التعويذة فوق ردائه» وكى تدرأ عنه 
كل مرض وكل علة ( وأن تبعد عنه ) كل روح غير طاهرة وكل عين حاسدة وكل شرك 
بشرى » وها أنذا أطردكم باسم الإله المجيد لسيدنا إلى أبد الآبدين . آمين e‏ آمين» آمين. 


-التعليق : يرجع تاريخ هذه البردية إلى Sle‏ القرن الخامس أو بداية القرن 
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السادس الميلادى» وتتكون من شذرتين (A-B)‏ وغرضها طرد الأرواح الشريرة» 
وعلاج الجسد من الأمراض المستعصية» وتحصين النفس من شرور الحسد والشراك 
البشرية. ولقد رُسم على ظهر البردية شكلان هما : صدر امرأة c‏ ووجه ضيق العيون ولا 
يعلوه شعر» وهو ما يرجح أن طالب التعويذة سيدة. ولقد استهل المشعوذ طقوسه برسم 
عدد من الصلبان بغرض منح القوة لمن يحملها تبعًا للمعتقد ال مسيحى» ثم قام بتلاوة جزء 
كبير مطابق( CGU‏ مع ما ورد فى الإصحاح الأول من إنجيل يوحنا UY‏ 
وكأنه بتلك الفقرة يريد إحكام طقوسه السحرية» وزيادة القوة الممنوحة لطالب التعويذة. 
وتحتل هذه التعويذة مكانة فريدة بين lop‏ التعاويذ المختلفة Gil m V‏ على أطول 
اقتباس ظهر فى برديات التعاويذ. وفى النهاية قام المشعوذ بالتضرع إلى الله» السيدة مريم 
العذراء وابنها من خلال ذكر الأسماء المقدسة» كما فى البردية السابقة «P.Oxy.8.1151)‏ 
ثم اختتمها بترديد كلمة آمين ثلاث مرات وكأنه يطمئن السيدة بأنها ستدرك ما تتمناه . 


:(P.vindob G 29831 ) às ,-Y 


Fol la Foi. 1b & ee M. يك .نظ‎ 
1 'Emixa)o9- 1 Ang tov ,تضرع إليك‎ SARUM a 
pé ce û 0(eó)ç ùyyekóv يارب» يا والد سيدنا عيسى‎ 
Š Wate to) cov £xl 
K(upto)o jr TOV المسيح» لكى ترسل ملاكك إلى دمج‎ 
5  'Knco)? X(ptoxoyo ör 5 ü d a: 
ponds YO rax, ears من يحمل هذة التعويذة . النور‎ 
Fol. 2a Fol. 2b t sls d TM 
1 td pis 1 ob karê- تدرکه» کان إنسانا مرسلا من‎ 
ëv Tîj oxo- hofiev è- 
da eat: Wy L AL ILL YIZLLE 
vei Kor &v(Opaso)c ames- 
5 focXod- 5  xaApé- 
a co voc mup. 


-التعليق: يرجع تاريخ هذه البردية إلى نهاية القرن السادس وبداية القرن السابع 
الميلادى» وتتكون من أربع شذرات بردية صغيرة» الشذرتان la)‏ 0 ) عبارة عن تضرع 
إلى الله AIA‏ من fot‏ التعويذة من أى سوء وذلك عن طريق إرسال واحد من ملائكته 
لحفظه. تليهما شذرتان ( 28 .20) ا جزء مقتبس من إنجيل يوحنا وهو مطابق ( تمامًا) 
لآيات (5-5) » وهما الآيتان اللتان استعان بيا المشعوذ cel‏ حامل التعويذة القوة 
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« o( والبأس» خاصة بعد ذكر بعض الأساء المقدسة فى بدايتهاء مثل : (الأب م/اجيم‎ 
ويتضح لنا أن التعويذة فى مجملها نموذج‎ «( Eptotov= المسيح‎ « Dnoov- عيسى‎ 
للتعاويذ التى تعد خصيصًا لغرض الحاية من الشر فقط دون ذكر الشفاء من أى مرض»‎ 
idto Y as 
:(P.vindob,G 2312) -بردية‎ £ 
1 = x . . bi x s 
1 ô katolxÖv Sv Pondia 100 Ow[la]tcov év oxéxn 10[0 60)60([1( 
100 o(pajvod aAwS6os1at épl t[@] (upp Avrúñuztop pov 
si xal 521001 pov ó 6(66); Mo]n6oç pov Kal £Axt0 êr’ ad<r6v> 
ROPAKGL® Wes أمجرذعقن‎ Sic tv Exrnppdv roð 00 
5  s[a)paatfjoat tù odpata bpv vuytiv ad av eb¿- 
peatov thy Loyixty Aarplav xal ph cuvoynpa<tileo0e> 


kai th tpit huépa yapos éyéveto éy Kavir ths T'a- 
Aaa EKAHON ô$ ó T(No0d)s Kal ñ pomp «i100 pet ad<rob> 


[ magic signs [ Aéwvat [magic signs) x(ópvoy (magic signs] Lapadd 

-ترجة البردية: " المقيم بمعونة (الله) الأعلى» الذى سوف يبيت فى حماية رب 
cole‏ سيقول للمولى : إنك ملاذى وحصنى» والرب المعين » الذى أضع أملى فيه « 
وأتضرع إليكم » أا الأخوة » برحمات الله أن تقفوا بأجسامكم لإنقاذ الروح المقبولة › 
وأبتهل إليكم أن لا تجعلوها تروض نفسها على العبادة العقلانية ... وفى اليوم الثالث عقد 
حفل زواج فى UG‏ بمنطقة الجليل» دعى إليه عيسى وبصحبته أمه»( علامات سحرية) 
أدوناى( علامات سحرية ) السيد( علامات سحرية ) سابؤث. 

-التعليق : يرجع تاريخ هذه البردية إلى غهاية القرن الخامس أو بداية القرن 
السادس الميلادى. وكان الغرض منها تحصين حامل التعويذة من أى مكروه؛ هذا استهل 
المشعوذ طقوسه برسم سبعة نجوم قبل كتابة التعويذة بوصف ذلك إحدى الشعائر 
السحرية» ثم أعقبها بكتابة ثانية أسطر باللغة اليونانية» ثم خصص السطر التاسع لرسم 
عدد من العلامات وكتابة مفردات سحرية. وكأنه يريد بذلك إحاطة نص التعويذة بكل 
الوسائل السحرية الممكنة لإقناع حامل التعويذة بقوة تأثيرها. أما نص التعويذة فقد 
استعان فيه المشعوذ بوسيلة التضرع إلى الله الذى يسكن السماء ويصفه بالأعلى أى المهيمن 
على كل القوى الشريرة» ثم أعقبه باقتباس مطابق D‏ حد (L‏ مع ما ورد فى الإصحاح 
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الثانى من إنجيل يوحنا )75-١(‏ واستخدم فيه المشعوذ كلمات الآية الأولى فقط» واستبدل 
جملة الإنجيل " وكانت el‏ يسوع هناك o... n)=v n( un/tnp tov= I)‏ 
NOOLE E)KEI=‏ بجملة "ودعى عيسى aig‏ حبته أ" 


" vtou- uet» a)utou- €)KAN/ON ôe o( Dnoov- kor.. n( un/zmp a)" 
« ظهر فى بداية الآية الثانية‎ GU" s)kAn/0n مستخدمًا الفعل "دعى » وجه الدعوة‎ 


وكأنه جمع بذلك بين معنى الآيتين معًا. وكأنه يبشر حامل التعويذة بأنه سوف ينال الحاية 
الكاملة فى خلال ثلاثة أيام c‏ وستتحول حياته إلى عرس يدعو إليه من يحب مشلا تشير 
الآيات المقتبسة. ولكى يضاعف Sb‏ التعويذة أورد المشعوذ الأساء المقدسة Nomina‏ 
JI Sacra‏ يؤمن بها المسيحيون مثل: " عيسى Dnoou=‏ « الله ب/080 " بالاضافة إلى 
أسماء بعض القوى الشعبية الأخرى التى يعتقد فيها البسطاء من أصحاب الديانة 
اليهودية» منهم: " أدوناى "LaPaw/Oe pls » ASovar=‏ 

ب: إنجيل متى ` 

هو ثانى أكثر الأناجيل انتشارًا بعد إنجيل يوحناء وهو واحد من أهم الأناجيل 
التى اعتمدت عليها الكنيسة منذ فترة البدايات حتى الوقت الراهن» وقد دون نصه خلال 
القرن الثانى الميلادى فى الفترة الواقعة في بين (١۷-*٠۸م)»‏ وينسب إلى متى مطران مدينة 
هيريا الواقعة فى إقليم LZ š‏ بآسيا الصغرى» واعتمد هذا الإنجيل بشكل كبير فى نصوصه 
على ما ورد بإنجيل مرقص”". كا أنه احتل المرتبة الثانية من حيث عدد النصوص البردية 
المحفوظة b 7E Carly Ross Go yp Lead VY La hiding cate‏ الكاساة تصتوصية 
فى )0( بردية للتعاويذ. وفيما يل ناذج من برديات التعاويذ التى ضمت بين ثناياها Bae‏ 
من الاقتباسات المأخوذة من نصوصه : 


: (P.oxy. VIII, 1077) -بردية‎ Y 


Col. i Col. ll Col. III Col. IV Col. v 
1 la Sá ov A poc 
ua oxov xa Kiov five v 
xuxóv eÙ xal xn cav vócov êv 1p Aa Kav oo 
orréxvov poo xot © x(a) t 
5 Ka oov xa 031 tots 
te = it — 
Mat tò «hr Ka 
Gat ev Bev 
ov K(al) xgpt ayyear Image Å axon} $xovtag 
10 frrev ov (See Fig. 1) av xal 
Š T(ncoox; Tf; 100 dee 
oY Sanv Po cov gi pa 
9 my ost ve óAnv xcu 
l«Aw€& Asia (al) oov X(al) xà T^v Xvupt C£ Vv G'UTOUS 
15 av Gepa av Š Took 
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-ترجمة البردية: " وفقا لإنجيل متى GLI‏ طاف يسوع كل الجليل يعلم فى 
مجامعهم» ويكرز ببشارة الملكوت» ويشفى كل dle‏ وكل مرض » وكل ضعف فى 
الشعب» فذاع خبره فى جميع أنحاء سوريا فأحضروا إليه جميع السقماء فشفاهم عيسى ". 

-التعليق: يرجع تاريخ هذه البردية إلى نهاية القرن السادس أو بداية القرن السابع 
الميلادى. وزعت كلتما على خمسة أعمدة متجاورة لتتخذ فى النهاية شكل مستطيل 
يتوافق مع شكل الورقة البردية المستخدمة» وبحيث تكون كل حمس SINS‏ فيها شكل 
صليب صغيرء في) عدا الصليب الأول الذى تكون من ست كلمات» والصليب الأخير 
الذى تكون من أربع كلمات؛ وترك مكان الصليب فى منتصف التعويذة فارغًا عن قصد 
lo)‏ لتوضع محله صورة تعبر عن تمثال نصفى أو صدر امرأة يرسمها المشعوذ أو الساحر 
لطالب التعويذة يحيط به الصليب من كل جانبء اعتقادًا ah‏ يكسب حامله القوة 
الخارقة. وبذلك أصبح كل عمود يتكون من BE‏ صلبان kà‏ عدا العمود الثالث الذى 
يتكون من صليبين فقط c‏ ولعل هذه التقسيمة أمر يتعلق بالطقوس السحرية المتبعة . 
والغرض الأساسى من إعداد هذه التعويذة هو العلاج من الأمراضء وهذا استخدمت 
ف Lule‏ غبارة " lady‏ لإنجيل متى الشافى " وكأنها بشارة بالعلاج الناجع من أى 
مرض بعد قراءة هذه الجملة الافتتاحية» ثم تبعها اقتباس ورد فى إنجيل متى بالإصحاح 
الرابع )۲٤-۲۳(‏ يدور حول إحدى معجزات السيد المسيح عليه السلام فى شفاء الناس 
القاطنين بمنطقة الجليل» وهو الاقتباس ذاته الذى ورد فى عدد من البرديات الأخرى 
تحقق الغرض نفسه ¢ وذلك فى برديات:( (P.Berl.inv.6096-P.turner.490-‏ 
(P.collyoutie.2.91‏ ويؤكد هذا اغا صيغة متعارف عليها عند طلب علاج الأمراض 
المستعصية» يوردها المشعوذ بوصفها al‏ أو ضراعة للسيد المسيح من أجل الشفاء. نص 
البردية متطابق (إلى حد ما ) مع النص الوارد فى إنجيل متى بالإصحاح الرابع -YY)‏ 
(YE‏ لسقوط الصفة (mo/vro.p)‏ بمعنى " كل " من نص التعويذة بالعمود الخامس € 
غير انها وردت فى VERN‏ من النص الأصلى . 
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(P.0xy,64.4406) -بردية‎ Y 


t]üv zap[aokcufiv 1 šx&vko adro[0 ñv 8ë ñ cióéa 
[ovvixOnoay o]i apyiep[sts kai oi [eto عن‎ dotpjoxh xoi 1[ó Evoupa 
[Paproator zpòs] 1óv 116] 650١ [ato 1evxóv] ús yeud[v dnd êê 
[Aéyoviss x(Oprje šu]vúo6nu[gv ön éxet-] [100 $ófov a)1]o9 êcicê[noav oi m- 
5 [vos 6 xà voc] strev èn [Lv perà] 5 [potvres kai] éyevfen[cav ws vek- 
[1peis huspac) éyelpoya[t Ké)euoov [pol dxoxprb]e\s ¢ o d(ryeAos sixev 
[oŠv GaparroB}fiven tóy [ [rats yovankiv uy do[ficlote 


-ترجمة البردية: " وفى يوم الجمعة اجتمع رؤساء الكهنة والفريسيون فى حضرة 
بيلاطس» قائلين: يا سيد» قد تذكرنا أن ذلك الضال قد قال وهو على قيد الحياة: إنى أقوم 
من قبرى بعد ثلاثة أيام » فمر بضبطه وتأمينه والتحفظ عليه .... » وكان منظره مثل 
البرق » ولباسه أبيض مثل الثلج» فارتعد الحراس من فرط الخوف وصاروا كالأموات» 
وهنا قال الملاك للمرأتين» "BAY‏ 

-التعليق : يرجع تاريخ هذه البردية إلى Se‏ القرن الخامس أو بداية القرن 
السادس الميلادى» والغرض منها حماية حاملها من أى dam‏ أو سوء» وتحظى هذه 
التعويذة بمكانة رفيعة بين برديات التعاويذ بسبب كونها التعويذة الوحيدة التى bat‏ 
نصها مشهد قيام السيد المسيح من قبره GS‏ لإنجيل متى. ولقد رجح الناشر أنها تعويذة 
لسببين» WUT‏ وجود آثار خيط يتدلى Lee‏ يفيد ul‏ كانت من نوع التعاويذ الذى يتم 
ارتداؤه فى اليد أو يعلق على الرقبة. GU‏ : ا لجمع بين معجزتين خارقتين فى مشهد واحد 
لطمأنة حامل التعويذة » وهما (أ): قيام المسيح من قبره بعد الموت تبعًا للاعتقاد المسيحى» 
ويرد هذا فى النصف الأول من نص البردية المتطابق (إلى حد ما) مع ما ورد فى الإصحاح 
السابع والعشرين من إنجيل متى ( (IEI‏ » مع ملاحظة أن أداة التعريف" TO/V‏ 
المصاحبة لكلمة 11120/٦0۷‏ قد زيدت فى نص البردية عن النص الأصلى. 

(ب) : نزول اللاك من السماء بكامل mm‏ لتهدئة روع السيدتين من الخوف» 
ولقد ورد هذا فى النصف الثانى من نص البردية ويتطابق( (GU‏ مع ما ورد فى إنجيل متى 
فى الإصحاح الثامن والعشرين ( (o7 Y‏ 
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:(P.Koln,4,171 ) à» ,- Y 


-ترجمة البردية : "(واغفر ( [هة (vx‏ 

[e ñ]p[e wz Mev عزف‎ Kod i- ل‎ E 
[xJelc Gf kajev toji du LA] ذنوبنا کا نغفر نحن‎ UJ 
[Ajétau, pv caj ph eio- للمذنيين فى حقناء ولا تدخلنا‎ 
(sv]&vxnc hugs sig xv sipia : رة لک‎ AE 
paopèv 4240 firar nó فى تجربة لكن نجنا من الشيطان‎ 
&xÓ 106 xovnpot vü Tod uo- عن طريق ولدك الوحيد‎ 


«o»0u Ty(a0)0 Xp(ia70)0 duhy ouod‏ علتوبع نوب 
era‏ او Quy = dA = duv = Rcg D‏ 
امين = قدوس = قدوس = YOS = flog = anos‏ 


فلوس . 

-التعليق : يرجع تاريخ هذه البردية إلى القرن الخامس الميلادى» وغرضها حماية 
حامل التعويذة من c‏ روح شريرة» ويظهر هذا فى الاستشهاد فى مقولة " نجنا من 
الشيطان"» كما استخدمت التعويذة في سطرها السابع ما يعرف باسم " الأسماء 
المقدسة Nomina Sacra‏ "عيسى c Dno0v-‏ المسيح "Eprotov=‏ دون اختصارء |S‏ 
تبدأ بنفس ما تبدأ به الصلاة المسيحية التى 25 E‏ لا Pe‏ 
a‏ معنا eee ee (YY-‏ 
قبل» وهى صيغة شكر كانت متداولة فى كتابات تلك الفترة الزمنية ووردت فى برديات 
أخرى مثل بردية: ).6.719 (P.S.I.‏ ثم تختتم البردية بترديد كلمة (آمين » قدوس) 
ثلاث مرات لكل كلمة [gee‏ للتأكيد بغية الاستجابة Ú‏ سبق» وبوصف ذلك طقسا من 
الطقوس السحرية التى يجب ترديدها حتى يتحقق لطالب التعويذة ما يتمناه . 

: (P.col -11.293 ) -بردية رقم‎ ٤ 


Recto Verso 

1 [cow o Fà emeayv €v c] x[porr} ' ree GtÓóv. vac 
[&x]o8«45cEt col. يتس[ ]إنخه‎ ov zpocetx[so8c] 
[xa]i [6Tav] rpocetxynsss. Bpsto- matep hav û [E£ v] 
[o]ox [£a£IcO[s] ax; ot ozxoxpi- tots oU uve]. éevdootm-] 

5 [tai] O11 4120D01v év tats 5 TO [rè Svoue colu. e€xe[é-1 
[cjoe [x Rari £v tats to ñ [BecixISia cov. [Y]ev[n-I 
[va] tav [nrar] e[n]t:c 16 G£Anpé cov. 81 
[&cltürzec تم قي عن نا عمجا مع‎ [Sv o]opcovG west Snl YTtS- 
[Sheoss pavers sois G v(8pebryous- 1TO[vI prov TYG tov [€-] 

LO [Inv [Ac] yoo buty, geg- ıo mO TH LOY Sòs pîv off- 
xovoct tov بدة مشر‎ ut- -عجوم عير‎ Koi وعهة‎ Tua Tv Exe} 
[tl@v_ vac ot 6€ xcov rpoc- Seu fiato Rwy. wc] 
[elexn. clacade sic tò ta- xert [ 


(Wistéy cou Kail [جاعت؟‎ 
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-ترجمة البردية : " الذى يرى فى الخفاء هو «ole.‏ وعندما تصلون فلا تكونوا 
مثل المرائين» حيث ee]‏ يحبون أن يصلوا واقفين فى المجامع وفى زوايا الشوارع » لكى 
يظهروا أمام الناس . آمين أقول لكم » ee]‏ قد استوفوا أجرهم. أما أنت فحين تصلى 
ادخل إلى مقر إقامتك وأغلق بابه .. لذا صلوا على هذا النحوء أبانا الذى فى السماوات 
ليتقدس اسمك» ليأت ملكوتك » لتكن مشيئتك» فى السماء كا على الأرض» خبزنا BUS‏ 
أعطنا اليوم» واغفر لنا ذنوبنا كا (نغفر) نحن أيضًا ". 

-التعليق: يرجع تاريخ هذه البردية إلى القرن الخامس الميلادى» وغرضها تحصين 
حامل التعويذة من أى ce y S‏ ولقد لاحظ ناشر البردية وجود ثقب فى منتصف الورقة 
البردية (o‏ يفيد آنا كانت تعلق فى الرقبة» |S‏ يرجح آنا جزء من كتاب كبير» ولكن هذه 
الورقة هى التى تبقت منه بعد تعرضه للتلف نتيجة للعوامل المناخية. وكان هذا الكتاب 
وأمثاله مستخدمًا فى الإنشاد بوصف هذا واحدًا من الأجزاء الخاصة بالطقوس السحرية» 
وربما يفسر لنا ذلك سبب عدم اكتمال كلمات البردية سواء فى نصفها الأول أو الثانى. 
حيث بدأت فى نصفها الأول بتلاوة عدد من نصائح السيد المسيح لمن يريد أداء الصلاة 
بإخلاص بعيدًا عن مظاهر النفاق» ثم جاء فى نصفها الثانى الكلمات التى يجب ترديدها 
أثناء الصلاة» ويطمئن الاستشهاد Gal,‏ الفقرتين قلب طالب التعويذة ويبشره بتحقيق ما 
يرجوه من حماية» وبذلك OB‏ نصف البردية الأول يتطابق ( إلى حد ما ) مع ما ورد 
بالإصحاح السادس (AI-E)‏ وذلك لسقوط بعض الكلمات من نص البردية مثل: 
- إسقاط às‏ " فى العلانية s)v va davepo=t‏ " فى السطر الثانى من البردية . 


- استبدال الفعل المسند إلى المخاطب الجمع" صليتم mpooev/Eqobe‏ فى à» JI‏ 
بالفعل المسند إلى المخاطب all‏ >" صليت mpocev/En‏ " فى النص الأصلى . 
أما فى النصف الثانى منها فيتطابق ( إلى حد ما ) مع ما ورد فى الإصحاح السادس 
من إنجيل متى( OYA‏ مع ملاحظة أن أداة التعريف (=p)‏ المصاحبة لكلمة 
(m=o)‏ قد سقطت من نص التعويذة فى السطر الثامن من البردية» مع Lal‏ موجودة 
بالنص الأصلى. 
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هو أطول الأناجيل سردًا ويتكون من جزأين» كتب الجزء الأول منه على يد 
القديس لوقا الطبيب التايع Gee ennai‏ اتقرى الاتابيل السايقة 
Ll >‏ الجزء ء الثانى فقد أطلق عليه اسم : " الأعمال" حيث كُتب بواسطة گتاب ai‏ 
ويرجع تاريخ كتابته GE‏ لعام ۷۰م أو ۸۰م LL‏ للأحداث المذكورة Mad‏ حفظت منه > 
نصوص boy‏ بنسبة AY‏ ولم يظهر أى اقتباس من نصوصه بشكل منفرد فى برديات 
co sae‏ لكن ظهر اقتباسه ate‏ مع نص إنجيل متى» على النحو التالى : 
Y‏ -البردية :(P.land,1,6)‏ 


P + ebayyéAtov Katê. Maoiov- Kete)06vtos 8ë to I(nco)0 darê tot Spous | 

É معنم‎ ROLV] ó £v» toi; obpavo<i>c: &paoOvtw tò [Ó]vopo cov: [ë]2 6G+*e/ | 

É ovpov St[t o00] šotou ñ óta siç tob«c» aidvac z@[v] aidvay | 

IP o[]opou [....] opol....d}ysixactég $gnv Kal [............ Wy É woponyofjyovmy [...] ta 
Srorkobyta thy [kristv ...... J | 10: eus 10v Ba[px]iova tot &áGavát[ou 
6(£0)0 Kai thy this عقاطاعة‎ | eÜto6 

É npoofi[4]6av جعت‎ oi paênrral[i 000 xéyovrjec |SuóGoxo[A ]e, Stëa-/ 

É [ñ جأعجامه81‎ cov: yevnefi[xo tò 6$1npé cov ók [Jy TO o]bjpev@ xoi éxi rfi; 

m &ktopkiguóg «E»aAopóvoc zpóc rûy dxá6aptov |" xv(etyja = = = SbmKe xos Ûû 
xopa[[pa]]ot«fxovotv púpior uoipwirec | &yy$Ao[v] xai xD [D Ju xuuk-/ ueopnfptwóv 
Sow óv[uov- vu[[ve]]Ernpiwo9 | oipEotas [..]acvro [ñ]nuepuyfiç Kai xoà tot $opepoO xai &yiov 
óvópatoc | dipEoiac/ 

P E[o]v ñus [.] xpo[oeúxe]o8e Kabins kat [Texcvv]ns S0t6oEev zobs/ 

r fis rûv | &ptov "jud tov Exrota[t]ov و80‎ ñutv ofiugpov Kai à$ec/ 

IP ni ûùoriêu Kai facus[ickov] [men] Kal kararth ows Afovta Ka Opávyovta 
[Pacner] Ñ vuktspiwfig ñ Öcu to$A& So[[a]]uóvuw ij roù À &A]oAe ij vob | 
ak onortovvvnia K«oct zovnpóv cv[[v]]vávrnuao ûrê tod $opobvtoc 99/ | 

r pan adtod Kai Aéygi abtotz[[01]] £v xpocevyno8' ottoc Aéy[[cy]]e tat 

r tû oU4Afjuato TOY | óc kot justis عديمع< أكون‎ tois 0976 > 


-ترجمة البردية : " Ú‏ للإنجيل المنسوب إلى متى » عندما نزل المسيح من 
الجبل... أبانا الذى فى السماوات ليتقدس اسمك » OU‏ ملكوتك» لتكن مشيئتك كما فى 
السماء كذلك على الأرض» خبزنا كفافنا أعطنا كل يوم» ably‏ لنا ذنوبنا كا نغفر نحن 
أيضًا لمن أذنبوا فى حقناء ولا تدخلنا فى تجربة» لكن نجنا من الشيطان. OY‏ لك المجد 
للأبد ." تعويذة سليمان ضد كل روح مدنسة » فإن الله أعطى .... لهؤلاء الذين يقفون 
بأعداد لا حصر لما ولعشرات الألوف من الملائكة » ولآلاف مؤلفة من الشياطين وقت 
الظهيرة وفى الليل وآناء النهار. أنت سوف تخطوا على الأفعى الصغيرة الزاحفة السامة » 
وتسحق بقدمك الأسد والتنين.... ( من خلال C‏ تلك التعليات المتبعة ..ضد حمى الليل 
أو أى أعداد لا حصر ها من المكفوفين» أو الّبكم » أو الأعجمين » أو الشياطين الذين لا 


5 — — تطيل الاقتباسات الإنجيلية الواردة فى برديات التعاويذ اليونانية وتقييمها 


يمتلكون أسنانًا. أنا أناشدك بذراع الله الخالدة ويده اليمنى وباسمه الرهيب والمقدس» 
اطرد السم أو أى مرض أو أى بلاء شيطانى عن الشخص الذى يحمل هذه التعويذة» 
امين. 

-التعليق : يرجع تاريخ هذه البردية إلى Sle‏ القرن الخامس أو بداية القرن 
السادس الميلادى» غرضها تحصين حامل التعويذة من الأرواح الشريرة» ومن الإصابة 
بأى مرض» وهی تعد إحدى T cel ol‏ توضح كيفية دمج المشعوذ لعدد من 
الآيات المقتبسة من أكثر من إنجيل بغرض تحقيق ما يريده طالب التعويذة. إذ استخدم فى 
بداية التعويذة عبارة :" Ús‏ للإنجيل المنسوب إلى متى eo)ayye/Avov Ka/‏ 
001201 ملم Tta‏ " ثم أتبع ذلك بذكر بعض المفردات التى تطابق (إلى حد ما ) المفردات 
المستخدمة فى الإصحاح التاسع من إنجيل لوقا آية رقم ۳۷ . وهى فقرة تلقى بالضوء على 
قصة السيد المسيح الذى عالج صبيًا سيطرت عليه إحدى الأرواح الشريرة أثناء نزوله 
من على الجبل» والتى استعان بها المشعوذ لشفاء حامل التعويذة من أى مرض أو لطرد أى 
روح شريرة» ثم أتبع ذلك بمفردات الصلاة التى تطابق (تمامًا) ما ورد فى إنجيل متى 
الإصحاح السادس OYA)‏ كما استعان المشعوذ بذكر عدد من الأساء المقدسة 
Nomina Sacra‏ منها : عيسى Dnoou=‏ » الأب na/tep‏ ". بالإضافة إلى رسم 
الصليب فى بداية التعويذة لتزويد حاملها بقوة خارقة تعينه على طرد الأرواح الشريرة من 
شياطين الليل والنهار » ثم أتبع ذلك بالتضرع إلى الله عن طريق ذكر إحدى المزامير 
الخاصة بالنبى سليمان المفضلة عند بعض المسيحيين » والتى تمنح حامل التعويذة قدرات 
كبيرة تمكنه من السيطرة على الحيوانات المفترسة وسحق كل من يقف فى طريقه. وقبل 
نباية التعويذة بسطرين S>‏ الرمز ( 00) وهى إحدى أهم الخصائص المميزة للبرديات 
المسيحية التى تساوى الرقم( CAS‏ وتعنى وتساوى كلمة " آمين " والتى يمكن تفسيرها 
على النحو التالى : 

99 =50 =v+8 =n +40= u+1 =a 


وهى تكسب حامل التعويذة الثقة فى تحقيق ما يتمناه. 
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د- إنجيل مرقص : 

هو أول الأناجيل المكتوبة وأقصرها من حيث الطول » وهو يتطابق فى أحداثه 
وتفاصيله مع إنجيل متى ولوقاء وتنسب كتابته إلى القديس مرقص رفيق القديس بولس» 
وتتطابق معظم رواياته مع رسائل القديس بطرسء ويرجع تاريخ كتابته إلى le‏ عام 
eos‏ أو بداية عام 1 م”". وقد حفظت منه بردية واحدة بنسبة أقل من c 7 ١‏ كا ورد 
منه اقتباسان [Ag]‏ منفرد فى إحدى برديات التعاويذ» والثانى مدي مع نص من إنجيل 
Je‏ وكلاهما على النحو التالى: 

:(P.oxy. 76,5073 ) ةيدرب-١‎ 


-ترجمة البردية: "اق رأ بدلية ll vivan. iv dpi mü eday eko ko Wie‏ 
الإنجيل وانظر بداية إنجيل عيسى ووو a w‏ 
المسيح» كما كتبه إشعياء النبى: ها os‏ ا 
أنذا ) أمام وجهك ملا ii isi‏ 

5 mpd 10000701 cov óc Karuokeudcet رسل أمام وج كى‎ 


' 


الذى سوف "e an‏ 
-التعليق : يرجع تاريخ هذه البردية إلى نهاية القرن الثالث أو بداية القرن الرابع 
الميلادى» وغرضها تحصين حامل التعويذة من أى سوء بعد الحاية التى QU‏ من الملاك 
الذى سيّرسل «JE‏ من قبل cal‏ وهى Bole‏ تذكر بالملاك الذى أرسله الله إلى سيدنا 
عيسى» ثم يحث المشعوذ حامل التعويذة على ضرورة قراءة بداية إنجيل مرقص والتفكر 
فيا ورد به بخصوص هذه المعجزة» وهى تتطابق D‏ حد ما ) مع ما ورد فى الإصحاح 
الأول من إنجيل مرقص )1-1( لقد أسقط المشعوذ حملة " ابن الله 
tov= 0800‏ -01)00 " الواردة فى نص الإنجيل» وأضاف اسم إشعياء النبى " 
H(oou=oe tov 1‏ " ثم استكمل الاقتباس lo all‏ ذاتها الواردة فى نص 
الإنجيل. كما خفف المشعوذ من حرفى CAA)‏ فى الفعل " أرسل o)nooxe/AXo‏ " الوارد 
فى النص الأصلى Q)‏ واحدة لنفس a)moote/A@" Jall‏ " الوارد فى نص التعويذة» 
|S‏ ورد بالتعويذة عدد من الأساء المقدسة nomina Sacra‏ منها " عيسى Dnoov=‏ « 
eM‏ 0 »٠ه‏ الله 080/0 Gay"‏ تزويد حامل التعويذة بالقوة اللازمة لتحقيق 
غرضه . 
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:(P.Turner,49) ¿> ,—Y 
nap&)évov Mapia<c> klal) &m(av)p(a)8m aó TTovriou H tou x(ad) x64 eis yvnulov klal) Gvéom êv 
tf) pity huépa K(al) veAfyugêm Ext tod<c> oUpavovs K(ai) e.....[ 
] £v Tingo) ôn £&epüxtves rote ممم‎ poduaxtav 100 Agot K(al) x&cav vógov «uxo T(noo)O zistev.. 
yov ön cert. Occ 16[t]e eis mv [ojixiay rñ[c] mevOepds ILétpov xwped[aotens] 
[Kal agfiJ&ev acil 0 xvpetóc: K(al) vv xapakoadotyev os, T(noo)0, Gepüxevoov x(a) vOv tiv dovAny 
gou thy eopotvra 1ó dy[tov] Svoud gov xû rang vóoov K(al) (ax ruv- 
] 
[tòs x]upetod x(at) cord ptyoxvpétov (a) üxó Kpotügov K(al) فسن‎ néon Backoctvns K(al) cord xavtoc 
xv(&Ou)Q (106) nOvNOD ëv òvópan s(ax)pós klal) wo) Kal devlow xv(eUpa)oc, 
-ترجمة البردية : " ولد من مريم العذراء» ؤصلب على يد بيلاطيس البونطى» ثم‎ 
المسيح» لأنك عا لحت‎ Lal €— دفن فى مقيرة» وف اليوم الثالث قام وصعد به إلى السماء‎ 
المسيح » إننا نؤمن أنك ذهبت آنذاك إلى‎ el ... آنذاك كل علة وكل مرض أصاب الناس‎ 
منزل حماة بطرس التى كانت تعانى من الحمى» ثم شفيتها من الحمى» والآن نسألك»‎ 
ومن كل‎ Ale ترتدى اسَمك المقدمن من كل‎ ull akal أن تشفى الآن‎ ase با‎ 
هى» ومن كل رجفة تصيبهاء ومن كل صداع بالصدغء وأيضًا من كل حسد 6 ومن كل‎ 
روح شريرة» باسم الاب والابن والروح القدس ل"‎ 
القرن الخامس أو بداية القرن‎ ae -التعليق : يرجع تاريخ هذه البردية إلى‎ 
تتعرض لما‎ T السادس الميلادى» وغرضها طلب الشفاء من كل الأمراض والالام‎ 
المعنى العام نفسه » بغية طمأنة طالبة‎ (A حاملة التعويذة » واستعان فيها المشعوذ بفقرتين‎ 
التعويذة » واستمدهما من مشهد شفاء حماة (بطرس 118/5000) على يد السيد المسيح‎ 
الذى ورد تارة فى إنجيل متى وتارة أخرى فى إنجيل مرقص» بوصف ذلك بشارة بشفائها‎ 
وردت بالبردية عبارة " لأنك عالجت فى هذا الوقت كل‎ libs من أى مرض يصيبها.‎ 
علة» وكل مرض أصاب الناس " وهى العبارة ذاتها التى وردت من قبل فى عدد من‎ 
B.G.U.3.954 ): البرديات » وتبدف إلى العلاج الأمراض نفسهاء ومن هذه البرديات‎ 
ولقد ورد بالبردية عدد من الأساء المقدسة مثل :" عيسى‎ .)- P.Koln 8.340 
" a)yVov nevsv=ua الروح القدس‎ « VOP oy Vi « Matn/p الآب‎ .Dnoouo= 
لكى تزيد من مصداقية التعويذة وتعطى لحاملتها القوة والطمأنينة فى تحقيق ما تتمناه.‎ 
) حد ما‎ JD وكانت الفقرة الأولى التى استعان بها المشعوذ من إنجيل متى» وهى تطابق‎ 
أما الفقرة الثانية: من إنجيل مرقص» وهى‎ .)٠٠١-٠١ ( ما ورد فى الإصحاح الثامن‎ 
(TN) تطابق ( إلى حد ما ) ما ورد فى الإصحاح الأول‎ 
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: تقييم الاقتباسات الإنجيلية الواردة فى برديات التعاويذ‎ : G 
: فيا يل‎ Dla] أوضحت الدراسة مجموعة من الملاحظات يمكن‎ 

ا أن boy‏ التعاويل Ley AU pl‏ ا من اقتباسات إنجيلية ‏ تعد مصدرا GU‏ 
إضافيًا يمكن الاعتماد عليه لتأكيد قراءة النصوص الإنجيلية الموجودة بين أيدينا فى 
عصرنا الحديث. 

5- أكدت الدراسة أن الاقتباسات الواردة ببرديات التعاويذ تعد من أهم الشواهد 
الدالة على الاندماج والتداخل الكامل بين المعتقد الدينى والإيمان بالسحر 
والشعوذة GU‏ ولع به العامة وانتشر فى مصر المسيحية منذ بداية القرن الرابع 
حتى نهاية العصر البيزنطى. 

۳- أوضحت الدراسة أن معظم الأفراد الذين عاشوا OU]‏ الفترة المسيحية لم يتمتعوا 
بمستوى ثقافى أو دينى Glo‏ بدليل وجود إقبال كبير على استخدام التعاويذ وما بها 
من اقتباسات على الرغم من تجريم الاعتقاد فيها من قبل الكنيسة . 

"ef‏ ورف ial‏ التى بين أيدينا إحدى عشرة بردية» منها أربع برديات من إنجيل 
يوحنا : 

منها ثلاث برديات اقتباساتها مطابقة (GE)‏ لنصوص الإنجيل الأصلية» وبردية 

واحدة اقتباسها مطابق (إلى حد ما )؛ ثم أربع برديات من إنجيل متى : 
ثلاث برديات منها اقتباساتها مطابقة ( إلى حد ما ) للنص الأصلى» وبردية واحدة 

اقتباسها مطابق CGU‏ ثم بردية واحدة من kes]‏ لوقا: 
اقتباسها مطابق ( إلى حد ما ) » ثم برديتان من إنجيل مرقص: اقتباساتي| متطابقة 

( إلى حد (le‏ مع النص الأصلى . وبذلك يكون عدد البرديات المصنفة بعبارة مطابقة ( إلى 

حد ما) أكثر عددًا من تلك المصنفة بعبارة مطابقة ) (GU‏ الأمر الذى يبرهن على اعتاد 
السحرة والمشعوذين بشكل دائم على ما يحفظونه فى ذاكرتهم من نصوص تتعلق بالأناجيل 
أثناء عملية إعداد التعويذة» غير أن هذا لا يمنع افتراض agile‏ لمخطوطات بردية 
ينقلون النص منها مباشرة دون الاعتماد على الذاكرة. والدليل على ذلك قدرتهم على 
الانتقال من نص إلى آخر دون نسيان حرف جر أو آداة ربط» أو نقل فعل فى زمن غير 
زمنه أو الاسترسال فى كتابة نص كامل دون وجود Uae‏ وأفضل مثال على ذلك البردية 
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رقم :( (P.Koln.,8,340‏ التى نقلت وتطابقت (GE)‏ مع نص الإصحاح الأول من 
إنجيل يوحنا فقرات .)١١-1١(‏ 


—o 


بعد حصر الأعداد المتعلقة بالاقتباسات الإنجيلية الواردة فى برديات التعاويذ 
اليونانية» التى بلغ إجالی عددها فى رأى معظم الباحثين £ Las Y‏ وجدنا أن إنجيل 
متى هو أكثر الأناجيل انتشارًا وتآثيرًا فى العامة من محبى التعاويذ» إذ بلغ عدد 
الاقتباسات المأخوذة من إصحاحاته )10( اقتباسًاء بالإضافة إلى مجموعة 
الاقتباسات الأخرى التى دمجت مع فقرات من أناجيل eem‏ يليه فى الترتيب 
الاقتباسات المنقولة من إنجيل boy‏ والتى بلغ عددها( 0( اقتباسات» بالاضافة 
إلى مجموعة الاقتباسات الأخرى التى أدمجت مع فقرات من أناجيل أخرى؛ ثم 
إنجيل مرقص الذى بلغ عدد اقتباساته إلى ( اقتباسين) أحدهما منفرد والآخر 
مدمج مع نص من إنجيل متى» ثم إنجيل لوقا الذى لم ch be‏ اقتباسات منفردة» 
ولكن ظهر اقتباسه eae‏ مع نص إنجيل متى. وهو ما يشير إلى انعدام شعبيته أثناء 
إعداد التعاويذ. 

تنوعت أغراض الاقتباسات مع تنوع غرض التعويذة » فمنها ما خصص لطرد 
الأرواح الشريرة من الجسد مثل: البردية رقم *(P.Koln,4,171)‏ ومنها ما 
خصص لعلاج البرد والحمى والأمراض المختلفة مثل : )1077 «P.oxy,8,‏ 
ومنها ما خصص لتحصين الجسد بشكل عام أو الأطفال من الإصابة بأى سوء 
مثل: البردية رقم:( «(P.vindob,G,29831 ( .(P.vindob,G,2312‏ 
10 + ومنها ما اشتمل على كل هذه الأغراض مجتمعة مثل : البردية 
رقم : ) .(P.land,1,6‏ 

تنوعت أرقام الفقرات المقتبسة من إصحاحات الأناجيل بشكل cele‏ ولكن هناك 
فقرات مقتبسة تكررت فى أكثر من بردية بوصفها صيغ متعارف عليها عند 
التضرع من أجل شفاء مرض معين » مثل: فقرات الإصحاح الرابع (Y£-YY)‏ 
من إنجيل متى » التى تحتوى على عبارة : " طاف يسوع كل الجليل يعلم d‏ 
مجامعهم » ويكرز ببشارة الملكوت» ويشفى كل مرض» وكل ضعف فى الشعب". 
أو فقرات الإصحاح السادس (YY-4)‏ من إنجيل za‏ التى تستخدم عند التعوذ 
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al‏ من أذى الشيطان " واغفر لنا ذنوبنا كا نغفر نحن أيضًا للمذنبين إليناء ولا 
تدخلنا فى تجربة» لكن نجنا من الشيطان". أو الفقرات(١-)‏ من الإصحاح 
الأول لإنجيل يوحنا التى مها عبارة " فى البدء كانت ALT‏ والكلمة كان عند 
cdi‏ وكان الله هو الكلمة + كل شىء به «DIS‏ وبغيره لم يكن شىء مما كان". التى 
تستخدم عادة فى بداية التعويذة لإضفاء صفة القدسية والطمأنينة بنفاذ الأمر الذى 
يريده طالب التعويذة . 
إمكانية دمج الفقرات المقتبسة من الأناجيل المختلفة فى نص التعويذة الواحدة 
»مثال ذلك البردية رقم: ( (P.turner,49‏ التى من الواضح أن هدفها منح نص 
التعويذة قوة كبيرة تقنع طالبها sl‏ سوف ينال ما يتمناه . وهو ما يشير أيضًا إلى 
عدم وجود نموذج واحد بعينه من الشعائر والطقوس التى يجب اتباعها أثناء 
إعداد التعويذة » وأن المشعوذ أو الساحر لديه الحرية فى اختيار ما يشاء من 
نصوص أثناء إعدادها . 
قطع الاقتباس من المنتصف بعد إيراد جزء منه + ففى بعض الأحيان لا يستكمل 
المشعوذ اقتباسه» وكأنه يريد بذلك إقناع طالب التعويذة بفاعلية هذا الجزء فقط 
من النص الإنجيل كما فى برديات البرديات التالية: ( (P.turner,49‏ 
Gy .(P.vindob,G 2312 ( (P.oxy.,76,5073)‏ بعض الأحيان قد يرجع قطع 
الاقتباس إلى حدوث تلف فى نص التعويذة أو خطأ أثناء الكتابة. 
ظهر فى كثير من التعاويذ كتابة الأسماء المقدسة بشكل كامل دون اختصار» كما فى 
برديات: .(P.vindob G 29831) (P.oxy.8,1151)‏ وكان الھدف منها منح 
نص التعويذة وطالبها قوة نفسية تؤكد له إدراك حاجته. 
أوضحت الدراسة أن السيدات على وجه التحديد قد أقبلن على استخدام 
الاقتباسات الإنجيلية فى ثنايا برديات التعاويذ» وطلبها بصفة مستمرة من السحرة 
والمشعوذين» وتفضيل تعليقها على صدورهن بوصفها إحدى وسائل التحصين 
من أى سوء» مثال ذلك البرديات أرقام : (P.oxy.8, 1151) «(P.Koln,8,340)‏ 
أوضحت الدراسة انتشار ظاهرة تقديس السيدة مريم العذراء بين نساء مصرء كا 
فى برديات: .(P.Koln,8,340) ((P.oxy.8,1151)‏ وذلك من خلال اقتباس 
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عبارة : 


sv)És.. 9 Kat... npeopvau 1-0 7‏ من خلال صلاة وشفاعة 
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سيدتنا آم الإله". 

أوضحت الدراسة كثرة استخدام الصليب قبل الاقتباس الإنجيل أو بعده فى 
معظم برديات التعاويذ» وتغيير أماكن رسمه » فتارة يرسم فى النصف العلوى قبل 
بداية الكتابة » وتارة أخرى عند بداية الاقتباس الذى سيورده الساحر من الإنجيل 
eate,‏ کا قد ترتب كلمات الاقتباس الإنجيل على JS‏ صليب» بوصفه علامة 
من علامات الفوز تؤكد أن طالب التعويذة مسيحى المعتقد » وأنه سوف يتحقق 
كل ما wb,‏ كما فى برديات: «P.oxy.VIII,1077) «(P.Koln,8,340)‏ 
.(P.oxy.8,1151)‏ 

كثرة استخدام العلامات والمفردات السحرية حول النص المقتبس» بهدف إقناع 
طالبها بفاعلية Le oh‏ وكذا كثرة تكرار بعض [US‏ مثل : ترديد كلمة (آمين) 
وما يقابلها من علامات تفيد المعنى نفسه» کا فى برديات: 
(P.vindob,G 2312).(P.Koln,4,171)‏ 2¿ طمأنة طالب التعويذة بأنه سوف 
TOUS‏ 


هاه 
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